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1574, 23 lug. – Visita di s.Carlo a Gavirate:



chiesa di s.Maria
f.1r



chiesa di s.Giovanni
f.3r


          24 lug.
chiesa di s.Giorgio di Trevisago
f.6r



Supplica per assegnare un cappellano alla chiesa



di s.Sisinio
f.9r

-o-

La chiesa di s.Maria era praticamente mantenuta dalla famiglia Besozzi, e la chiesa di s.Giovanni era al momento adibita a chiesa cimiteriale e custodita da un “monaco”.

Nella chiesa di s.Giorgio di Trevisago, membro di Gavirate, celebra il cappellano di Carnisio Andrea Gabardi. Segue un’interessante supplica relativa alla cappella di s.Sisinio, che in realtà potrebbe essere la chiesa di s.Siro, di cui si hanno testimonianze del XIV secolo in ASMI, fondo di Religione.

La scrittura e’ quella del notaio apostolico Carlo Loiano al seguito di s.Carlo

f.1r


s.tę Marię
Gauirati



1574 die veneris xxiij Julij



Jll.mus d’nus & visitauit ecclesiã




s.tę Marie membru’ par.lis gauirati

5

Est qpetenter magna lata sed breuis



Altare jn capite penes parietẽ



Non qsecratu’




petra sacra est breuis neq.




jnserta

10

Est breue



Caret cruce et candelabris otoni



loco Jconę habet picturas jn




pariete sed veteres



Bradella est breuis

15

Ecc.ia est deante aperta verum ibi




decenter clausa cancellis ligneis




cum porta que clauditur claui



fenestre nulle sunt



Parietes sunt jncrustatę et aliquib.

‑o‑

12 -
icona: la statua del santo a cui la chiesa e’ intitolata, o in mancanza un dipinto

14 -
bradella: la predella per rialzare l’altare rispetto al pavimento della chiesa

f.1v




jn locis pictę



Pauimentu’ est aliquib. jn locis




fractũ



Celu’ caret soffita

5

Jn hac ecc.ia mag.s d^nus




Horatius besutius celebrare




facit missã jn ebd.a ex eius




vt dixit deuotione et jux^




antiquũ vsu’ eius predecessor. qui d^nus

10


Horatius et eius antecessores d soliti °//



Habet calicẽ cum patena



paliu’ tilę jnaurate



Missale Romanũ



Planetã damaschi taneti coloris

15


cum reliquis pro missa celebranda



°// erãt dare capellano pro celebratione




dictę missę modia duo misture




et vlt° loco dictus d. Horatius




loco dc^or. modior. duor. assignauit

20


capellano petiã terrę vbi d^r a




Pome quã po^ea retroacepit et nũc

‑o‑

11 -
patena = piattino su cui si poggia l'ostia

12 -
pallio = mantello o veste o per coprire il feretro nell'ufficio funebre

14 -
pianeta = veste sacerdotale

14 -
taneti: da tane' = color marrone

17 -
1 moggio = litri 146,2

f.2r




celebrare facit per pb^rum



franciscu’ Prandinetu’ rectorẽ




cum mercede librar. xij




jn anno

‑o‑

  2 -
Prandinetum: più spesso detto “Prando”

f.3r


ecc.ia s.ti Johan’is
Gauirati



1574 die Veneris xxiij Julij



Jll.mus d’nus & visitauit ecc.iã s.ti



Johan’is choerente’ cimiterio parochialis

5


ecc.ie s.ti georgij loci de gauirate



Que ecc.ia est qsecrata longa valde




sed angusta cu’ solo altari v^z



Altare jn capite ecc.ię sub




testudine qstructu’

10

Non qsecratu’



Petra sacra jnserta est qgrua



Est aliquantulu’ angustu’ et breue



longu’ et latu’ ad formã



Bradella quenit

15

Caret cruce et candelabris otoni



Jcona est lignea picta sed vetus




valde



A sinistra parte altaris adest




fenestella absq. crate nec stamegna

20

Testudo pdc^a est valde capax tota

‑o‑

f. 3v




picta verum picturę sunt fere vetustate



consumptę



Ad ipsã testudinẽ jn limite ascendit’




g duob. gradibus lapideis

5

Porta est jn medio frontispicij et




hostia duo a parte meridionali



Fenestrę quinq. angustissimę sunt




a parte meridionali, et alia fenestella




jn frontispicio cum medio oculo

10


super porta’



Parietes sunt partim rudes partim




male jncrustatę et partim pictę




verum picturę sunt valde qsumptę



Soliu’ ecc.ię est decenter lastricatũ

15


et plures adsunt sepulturę

‑o‑

  9 -
medio oculo: finestra a forma di semicerchio

f.4r



Celu’ ecc.ię nõ est soffitatũ


Campana est appensa trabi jn




angulo meridionali ex^ testudinẽ




altaris

5

Parieti ecc.ię a parte septentrionali




appodiata est capsina anexa est




domus Mon ecc.ię qua’ habitat Monachus




qui Monachus appodiauit parieti




ecc.ię porcile et fenile

‑o‑

  8 -
monachus: erano detti “monaci” o “romiti” delle persone laiche che custodivano alcune chiese, spesso campestri o montane, abitando nello stesso luogo; non erano religiosi regolarmente ordinati, anzi spesso si trattava di persone di dubbi costumi

f.5r


Gauirate
ecc.ie s.ti Johanis



Fran.s de Marchesotis dictus de falz(etis)




venditionẽ facit Jacobo dicto el





de Gallerate




cocho de petia terre vineę vbi d’r

5


al bosco alla pos bostra pert. 3




pro pretio florenor. 50 et succe(ssiue)




jdem fran.s se libelli no^ie




jnuestit pro ficto lib modij vnius




misture jn anno cu’ pacto gr^e

10


que petia po^ea pleno jure peruenit jn ipsu’ fr(an.m)





oretenus



Dictus Jacobus decedens reliquit ^ ecc.ię



s.ti Jo: Bapt^e dicta’ directu’ pe(tiam)




terrę




cum onere duor. annualiu’

15
/° georgius

missar. 6. pro quolib. jn anno


Lucia de


jnstr^o


Galerate filia

prout patet test^o rogato


et heres

per d: lucha’ de buzijs de


dicti Jacobi

anno 1538, cuius jmbr^ę


et vxor georgij


de pozolo

nunc extant penes nob^ d.

20
approbarũt

Bernardu’ lanzauegiã qui dicit no’


dictu’ legatu’

jnuest jnuenire jmbr’am l^z descripta sit


per jnstr^um

jn rubrica


protestationis
Dc’a petia terrę quo jm


facte ad
Ex jnstr^o protestationis factę per pb^rum

25
jnst^iam pb^ri

galeaz langa lanzauegia’


galeaz lanzauegie


rectoris
Et que petia nunc possidet’ per d.

‑o‑

Purtroppo il lato destro della pagina e’ segato per cui mancano alcune parole e il segno di inserzione /°, che comunque va riferito alla riga 23.

  5 -
1 pertica milanese = mq.654,5

  6 -
fiorini: il fiorino, coniato sotto i Visconti, continuò ad essere usato fino al ‘600, col valore di 32 soldi, cioe’ 1 lira e 12 soldi

  9 -
patto di grazia: patto di riscatto, entro un termine massimo

10 -
pervenit: cioè Francesco fu in grado di riscattarla entro il termine stabilito

12 -
in realtà la chiesa era dedicata a s.Giovanni l’Evangelista, non al Battista

20 -
approbarunt: incoerente col solo soggetto “Lucia”, si riferisce prob. ai due coniugi, visto che la moglie doveva essere rappresentata dal marito

f. 5v




Bernardu’ lanzauegia’ qui qui est



fr nepos dicti qd. pb^ri galeaz



Jde’ testator jn eodem legato oretenus


Jnstr^um huius

legat eidem ecc.ię pro eodem

5
libelli est

onere annualiu’ duor. directu’ et


penes steph^

fictu’ libellariũ alterius modij


de pozolo

misture quod soluebat’ per Bernar.nu’

ablaticum

Marchesotu’ super petia terrę siluę


testatoris

vbi d^r ?arnunfe qui pb^r galeaz

10
qui promissit

ss/tus po^ea quenit cu’ dc’o Bernardo


eum exhibere

vt loco dicti modij solueret libras




3 jn anno, heres dicti Bernar.ni nunc




est Tona qui dixit teneri ad




sol^ 48. tantu’ jn anno

15

Jdẽ testator oretenus v^z legat




ecc.ię pro eodem onere annualiu’




duor. directu’ et fictu’ libellariu’




librar.        jmper. jn anno quod




soluebat’ per laurentiu’ del fera(gia)

20


super petia siluę vbi d^r a careg...




qui la..... po^ea petia terre




libere peruenit jn ecc.iam att^a




cessione facta per emphit^am



oneri dc^or. annualiu’ nõ satisfit descendentes

25
...testationis

testatoris asserunt nõ fuisse satisfactu’


...tũ vocandi


ter ter


...rãt

nisi bis a xx.ti annis citra et hoc sc....




nã est qdictione apposita jn dc^o jnstr^o

‑o‑

  5 -
directum, sottinteso “dominium”

14 -
cioe’ solo L.2 s.8 invece di L.3

18 -
manca il dato

f.6r


Trauisago
Gauirati


1574 die sabb^i 24 Julij



Jll.mus d’nus & visitauit ecc.iam s.ti



Georgij loci de Trauisago membru’

5


par.lis loci de gauirate



Est qsecrata et jn ea sepeliunt’




mortui loci ipsius et et^ jn




cimiterio quod est a parte




meridionali apertu’

10

Jdeo pr.t. Jll.mus d’nus fecit solita’




mortuor. absolutione’ jn ecc.ia et




circu’ c.a cimiteriũ



Altare est jn capite ecc.ię sub




testudine qstructu’

15

Non qsecratu’ absq. petra sacra




sed habet petr lapide’ marmoreu’




pulchru’ calce jns/tu’



Est longu’ et latu’ ad formã



Caret candelabris otoni et habet

‑o‑

f.6v




crucẽ otoni



Jcona est lignea picta sed vetus



A sinistra parte altaris adest




fenestella angustissima absq.

5


crate nec stamegna



Dc’a testudo est satis capax




et erat tota picta sed nunc est




valde corrosa



Paulo jnfra ipsã testudinẽ claudit’

10


pariete cum accessu jn medio



Porta est in medio frontispicij




et hostiu’ a meridie



Fenestella est a parte




meridionali absq. crate nec

15


stamegna



Parietes erãt fere vbiq. pictę




verum picture ip^e sunt fere

‑o‑

f.7r




qsumptę et aliquib. jn locis



jncrustandu’ est



soliu’ est valde dirutu’



Celu’ ecc.ię no’ est soffitatu’

5

Campana est super pilastrellis




desuper arcu’ testudinis a parte




meridionali



Non adest sacrestia



Paramenta hec sunt v^z

10

Vicini loci dixerũt ibidem ad




p’ntiam p.ti Jll.mi d. occax^ p’ntis




visitationis quocati Dixerũt

‑o‑

  9 -
manca la lista

f.7v




q/ celebrare faciunt jn hac




ecc.ia per pb^rum Andrea’ de  .  .  .




capellanu’ mercenariũ carnisij




missã jn ebd.a et sing^la 3.a
5


dominica cuiuslib. mensis



Cui pro eius mercede exoluunt




stariu’ vnu’ vini



Et dixerũt q/ hoc stariũ vini




est ex et de p.a r
10


primitia rectori debita




sc’z ad qputu’

‑o‑

  2 -
Andrea: il cognome e’ lasciato in bianco, ma sappiamo che era Andrea Gabardi

  7 -
1 staio (di liquidi) = litri 25

11 -
lo precisa al foglio seguente

f.8r



Et jdeo asseruit nolle nulla’ soluere




primitiã rectori gauirati



Jnterogati & dixerũt q/ predecessores




rectores solebãt deputare hic
5


capellanu’ qui curã animar. huius




loci gerebat et q^ndoq. missã




celebrabat et ei capellano primitiã




dc^o rectori debitã soluebãt




sci^z ad dictu’ qputu’ starij vnius

10


vini et starij vnius fur.ti pro




sing^lo focolari o^i año

‑o‑

f. 8v


....... besutij


...itto brebia



----- Jll.mo et R.mo Mons.r ----



Jn el loco de trauisagho plebe di brebia glie vna Cappella

5


jntitulata sanct. sisinio qual à di redditto de mogia




tre mistura et brent. sei vino hogni anno, con il caricho




de vna messa la settimana, qual di present. vacha




per la morte de vn’ prette bap^ta motta, si supp.ca sua




R.ma s.ria à farne gratia à vno puouero prette homo

10


da bene qual sta à Caraua nominat. prette Fran.co



Louino distant. de mezo milio di l’uno locho et




l’alt.° facendo come si spera V.S. Jll.ma fara cosa




gratta al s.r Jddio ----



Si vnisca a cardana cu’ onere celebrandi

15


missã in ebdomada
‑o‑

  5 -
s.Sisinio: e’ l’unica citazione di questa cappella nel fondo Visite Pastorali, ed e’ probabile che si tratti di un travisamento della chiesa di S.Siro, che qualche volta e’ pure travisata come chiesa di S.Sisto, anche considerando che nella visita di mons.Castano del 1567 il reddito specificato era analogo (4 moggi di mistura e 6 brente di vino). Tuttavia la disposizione di unire la cappella a Cardana contrasta con la disposizione di s.Carlo, in questa stessa visita, con cui la chiesa di s.Siro fu unita alla parrocchia di Monvalle

  6 -
1 brenta = litri 75


